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La informaciónexistenteen unaempresaesheterogénea,provienetanto de
dentrocomode fuerade su ámbitoy, presentadaen los másdiversossoportes,

puede ser textual, gráfica, o puedetratarsede datos o de comunicaciones
verbales.Los medios que la canalizanson igualmentevariados: teléfono,
correspondencia,fax, etc. Teniendoen cuenta estas características,podría
agruparsetoda la informaciónrecibidaen unaorganizaciónen trescategorías:

1. Publicacionesde todo tipo: libros,publicacionesperiódicas,normas.
patentes,informes,publicacionesde régimeninterno.

2. Datospuramenteadministrativosy comerciales
3. Documentacióninterna,quecomprendería:correspondencia,expedien-

tes,normasde funcionamientode la empresa,...
La primeracategoríaha sidogestionadatradicionalmentepor el biblioteca-

rio-documentalista.En la segundalos mediosinformáticos son de extrema

necesidad.La terceracategoría,un tipo de documentacióndiversificada,apenas
estructuraday formalizada, ha venido siendo manejadapor personalde los

distintos departamentosempresariales,con independenciaentre ellos. La
desconexiónentreesosdepartamentosimpide la accesibilidada los documentos

quellegan a cualquierotradependenciade la mismaempresa,de formaquese
archivany recuperanenexclusivaparaaquelal queen principioibandestinados,
conindependenciadelosdemásdepartamentos.Estosdocumentossealmacenan

y recuperan.por lo general,sin ningúntipo de codificación, lo queimpide en
muchoscasossu recuperación.

Revisto General de 1,,fhrniucici,r y Dc,comentoc;ión, Vol. 2 t2), 195—200. Edil. Compltrtense, Madrid, 1992



196 Ríanc~c¡ Gil Urchc,a,n

El ampliocampoinformativo queabarcaestatel-ceracategoí-íadedocumen-
tosexige,sinembargo,su normalizacióny su tratamientode formaintegradacon

el restode la informaciónrecibidaen la organización.
Estaideade tratamientouniformede ladocumentaciónindependientemente

desuscaracterísticasno escomúnmenteaceptada,perolosbeneficiosquedeella
derivanmerecenquesctengaen cuenta.El análisisintegradode la información

¡ mpl ica la comunicacióninterdepartamentalsin la cual la gestióni nfbrninativa o
no esposibleo se llevaa cabocon inexactitudesquesonunode los másgraves

Inconvenientesen la profesióndel gestordc la informacion.
La elaboraciónde un lenguajedocumentalapropiadoes clave para la

consecucióndeeseflujo informativo,quelleva implícita la necesidaddeutilizar
un códigocomun.

OBJETIVOSDE UN SISIEMA DE GESTIONDE LA INFORMACION

DonaldW. King, teóricodelagestiónde la informaciónenlasorganizaciones,

en suobra«Obstáculosparafuturossistemasde información»’ manifiestaqueun
sistemade gestióndebeperseguir,entreotros,estoscuatroobjetivos:

Transferir sien1~pre la dosis exacta de i nformacion necesarra.
2, Presentar la información en el lenguaje del usuaridy a niveles de comprensión]

- - - - i~f¿ñilidJs para los diferentes consiní tanles.
3. Prporcionar información en el nitomento exacto en cíue se necesr ta.
4. Lievario a cabo en el más corto cspacit, de tiempo posible.>

Se trataráde ponerde relieveaquí laefectividadde los lenguajesdocumen-
tales paraconseguiresosfines,no sin antesapuntarque la satisfacciónde las
necesidadesde informaciónde los usuarioso gruposde usuariosrequiereel
conocimientodesusnecesidadesdeinformación,quesepuedenprevera través

de autoanálisissolicitadosa los propiosconsultantes,encuestasy entrevistasy
demandasde información.

En este punto procederíahacermenciótí a un tema que merececapítulo
aparte,comoes la formaciónde usuarios.Sehablasiemprede la formacióndel

documentalistacomoúnico responsablede un procesoen el quees el usuarioel
personajeprincipal. Tantoel investigadorcomo el simpleconsultantenecesitan
conocerlos serviciosde documentación,primeroparasaberadóndetienen que
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acudiren buscade informacióny, en segundolugar, debenaprendera utilizar
esos servicios.El olvido de este aspectoorigina la precariedaden el uso y

beneficiodelos sistemasde informacióny documentación.Podríaestablecerse
todoun reglamentodel usuarioquecomprendieralasdirectricesparasu forma-
ción teóricoprácticaen el usode la documentación,pero,quizálo máseficaz
sería la introducción, en los distintosplanesde estudios,de una disciplina
encaminadahacia esteobjetivo. Ello permitiría conocer,entreotras cosas,la

estructuradeloslenguajesdocumentalesutilizados,loscuales,a suvez,porestar
diseñadosad hoc, daríanconocimientosimultáneode la totalidadde parcelas
informativaspresentesen unaorganizacióndeterminada.

Un lenguajecientíficodebecumplir lassiguientescondiciones:daráacceso
rápido, seguroy multidimensionala la informacióny anteunabúsqueda,será
capazdeencontrarladocumentaciónpertinentedentrodel sistema,porcompleja
y detalladaquesea. Pero no todo lenguajees capazde dar respuestaal perfil

descritopor King; quizápara la consecuciónde los planesprevistospor una
organizacionen materiadocumentalseríael tesauroel instrumentoidóneo,ya

quesiguelos principiosde la indizacióncoordinada,que permitenmemorizary
encontrarcualquiertipo de documento,dandoademasaccesoaesainformación

apartirde varioselementosdel contenido,esdecir,de formamultidimensional.
La utilizacióndeun tesaurodiseñadoa propósitoparaunaorganización,—con

temáticaespecífica—permitiría la transferenciade la dosisde informaciónne-
cesartaen un momentodado.Un lenguajedocumental,respetandoel principio
de relevancia,estaríaformadopordescriptorescon unagrancargadesignificación,

loqueevitaríacualquiergénerodeambigiledaden el momentodela búsqueda.
La existenciade unaadecuadacodificaciónpermite,en efecto,la recupera-

cióndeladocumentaciónpertinentey propiciaademáslaconexiónconaspectos
informativosquequizáel usuariono seplanteóenprincipio y quelocalizaen el
momentodela búsquedagraciasa laestructuradeciertoslenguajesquepermiten

conectarcadaconceptocon aquellosquetienenrelacióncon el quebuscamos.
Esta riquezade maticeses posible por la previsión con que se elaboran;las
relacionesparadigmáticasque existenentrelos descriptoresse utilizan para
adaptartodavíamejorlosresultadosde labúsquedadocumentala lasnecesidades
del usuario. Esto y lo expuestoanteriormenteapuntan al tesaurocomo el
instrumentoporexcelenciaparala consecucióndeestosobjetivos.Su capacidad
decontrol de temáticasespecializadascomolasquesetratan,por lo general,en

las organizaciones,le convierte en el hilo conductorde la información. Los
tesauros,antesdeincluir untérminoensuestructura,analizanpreviamentecada
aspectoconcretocon profundoestudiode probabilidades,demodoquepueden
abarcarlas materiasde la empresaencuestiónbajotodoslos posiblespuntosde



98 Blancc; Gil tlrdiciañr

vistasin velarsignificados,algoqueocurrea menudoen la jergadelas disciplinas.
El segundoobjetivoqueseplanteaun sistemade gestiónde la información

es,comoseñaléanteriormente,el depresentarla in/órtnaciónen el lenguajedel
usuarioy a nivelesdecompretisiónapropiadosparc¡ losdijéreníesconsultatites.
El procedimientoideal paraconseguirestepropósitoseríala utilización del
lenguajenatural, que permite el diálogo abierto con el sistema y una gran

exhaustividad,esosí, en detrimentode a precisión.La ambigúedadquegenera
la búsquedadocumentala travésdeestetipo delenguajeexige,por lo tanto,una
reflexión previaa su adopciónparael manejode la informacron.En un primer
análisishabríaqueconsiderarlas característicasde heterogeneidaddocumental

con quecontaínos.En eseexamense tendríaen cuentael materialdisponibley
la riquezaconceptualde la documentacióna manejar,ya que,dependiendode

ello, en ocasionesse hacenecesariala combinaciónde los procedimientosde
búsquedaen texto libre y mediantelosdescriptoresdeun tesauro;sedebellegar.
endefinitiva,aconjugarelnivel deespecificidaddel lenguajeconlasnecesidades
realesde formaqueel tiempode búsqueday recuperaciónseamínimo.

La propuestaque aquíse hacees la de aplicar un tesauroa las tareasdel
análisisdocumentalpor sucapacidadparala descripciónde cualquiertemática
especializadasin rechazarel posibleusodel lenguajenaturalcomo alternativa,

endeterminadoscasos,oprocederalacombinacióndeambos.Es bienconocida
laoposición:lenguajelibre versuslenguajecontrolado,sinembargo,laadopción
de ambos procedimientospropicia, en casostipificados, uná estrategiade
caráctercomplementariomuy favorableparala recuperación.Un casoejemplar

lo constituye la documentaciónmanejadaen centrosde documentaciónde
prensa.caracterizadaporel usodeunlenguaje(vocabulario)sectorialperteneciente

al mismotiempoadiversasdisciplinas.Esauniversalidadconlíevala necesidad
detratamientocompartido;si seestuvieraúnicamentefrentea unadiversidadde
materias,laadopcióndeun lenguajedc estructurajerárquicaseríaadecuada,pero
el sistemade polijerarquiasy relacionesquecaracterizanal vocabularioperio-

dísticohacepensaren otro génerode herramientasparasu análisis.
Apartelasexcepciones,sisedecidelaconvenienciade indizarpor mediode

un tesauro,lo aconsejableesprocederalaadopcióndealgunoyapublicadosobre
la temáticaque interesao, en su defecto,de uno de un nivel conceptualmás

genérico.El siguientepasoseríala adaptaciónde eseinstrumentoa las necesi-
dadesinformativasdelaorganizaciónincorporandotérminosdeladocumentación
quese manejaen la empresa,quehabremosrecogidode la indizaciónde una
muestrade varios cientosde documentosrepresentativosde cadauno de los

grandescamposa cubrir. Por último excluircmosdel tesaurode referencia
aquellostérminosqueno se identificancon la materiade interés.
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Van Slype2describeel procesodeadaptaciónde un tesaurode la siguiente

forma:

«1. Se adquieren los- tesauros disponibles sobre la temática en cuestión.
2. Se prepara una muestra de documentos para indizar (unos mii).
3. Se indizan esos documentos en lenguaje natural.
4. Se intenta traducir los descriptores libres de la indización en descriptores

controlados extraídos de cada uno de los tesauros examinados, uno tras otro.
5. El tesaurt que haya proporcionado la mayor cannidad cte descriptores que

respor]dan a las necesidades del sistema documental será el candidato para la
elección,

Si proptirciona más del 95 por ciento de los descriptores necesarros. podrá ser
adoptado como tesauro.

* Si proporciona del 80 al 95 por ciento de los descriptores necesarios, podrá ser
completado por los descriptores que falten y llegar a ser adecuado.
Si proporciona del 50 al SOpor ciento de los descriptores necesarios, sólo podrá
ser utilizado como una de las fuentes de terminología incorporabie al tesauro del
smstema documental, el cual deberá ser consíruido.
Si proporciona menos del 5<) ptw ciento de los descriptores necesarios, sólo
podrá servirde fuente secundaria de terminología del tesauro del sistema, el cual
deberá ser construido.»

INDIZACION MANUAL VERSUS INDIZACION AUTOMATICA

Los dosúltimos objetivosseñaladospor Donald King como prioritarios de
un smstemadegestiónde información:proporcionarinformaciónenel momento
exactoen que senecesitay llevarlo a caboen el menortiempoposible,están
intrínsecamenterelacionadosy llevan implícita la necesidaddeautomatización
del sistemade recuperaciónde la información. Actualmentela mayoríade las
organízactonesdisponende procedimientosautomáticos;algunasoperanen

texto librea lahoraderealizarlasbúsquedas,demodoqueaccedenal documento
a travésde todas las palabrassignificativas de que estácompuesto.De esta
particularidadderivasu susceptibilidadal ruido documental,inevitablea pesar
de los recursosconquecuentanlos programasinformáticosdocumentales.La

velocidadconseguidaconclusode procedimientosautomáticosenelprocesode
indizaciónseve afectadaporestarazón. La necesidadde establecerun control
linguistico se hace evidente ya que la falta de precisión generadapor el
tratamientomediantelenguajelibre no favorecea losobjetivosdelaempresa.La
indizaciónmanualpermite la profundidaden el análisisy evita problemasde

VAN SLYPE, Georges: Los letrguajcs de indizc,cic5n. Fundación Germán Sánchez Ruipérez.
Madrid, 1991, pp. 88-89.
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polisemia,yaqueel indizadoresquieneligelos términosmásconvenientespara
definir losconceptoscontenidosen un texto. La operaciónmanualpermite,por

tanto,unamayorracionalizacióndel procesoy posibilita la extraccióndeconceptos
no expresadosde formaexplícitapor el autordel texto. En cualquiercaso.se trate
deindizacióninteligenteo automática,lapropuestaqueaquísehaceesla del control

del vocabulariopor las ventajasqueaportaenel momentode la recuperación.
La indizaciónayudadapor ordenadorse sirvede métodossintácticosy por

asignación,entreotros,queevitan ladispersióny facilitan la formulaciónde las

ecuacionesde búsqueda.El procedimientosintácticosebasaen lacombinación
sintácticadelos términospormediodeenlaceso «links»,quepermitenel análisis
contextualizadode los conceptosy garantizanla coherenciaentredocumento
solicitadoy documentorecuperado.El métodode indizaciónpor asignación,por

suparte,realizalaoperaciónenbasea losdescriptoresregistradosenun tesauro,
evitandocualquieraccidentelingúistico.El procedimientoporasignacionconsta
de dosetapas:en la primeraselocalizanlos descriptoresdel tesaurocorrespon-
dientesa los conceptosquefigurenen el texto: en la segunda,se traducenesas

entradaspor los descriptoresdel tesauro.
Ademásdeestosmélodos,Chautnier hacereferenciaal sistemadocumental

del INSPEC,basadotambiénen la utilización dc un tesauropara la indización
automática.El procedimientoseguidopor estesistemaes el siguiente:«Los
documentossonindizadosmanualmenteen lenguajelibre por unosindizadores.
El conjuntode las indizacionesrealizadasse someteal sistema..,queoperaen
combinacióncon uno de indizaciónayudadaporordenador».

En Españala mayoríadelasbasesdedatostrabajancon lenguajecontrolado,

aunqueno entodosloscasossepuededecirqueutilizan tesauros.La precariedad
de suelaboraciónafectano sólo a losaspectosformales,sinoquetransciendeal
planodelos contenidos.Algunasdeestasherramientasquesepresentanbajola
denominacióndetesauros,no sonirásquesimpleslistasalfabéticasprovistasde
relacionesde equivalencia,otras presentanindicessistemáticossin desarrollar,

acompañados,en algunoscasos,de índicespermutados;peros~n muy pocaslas

basesde datosquemanejanun tesauropropiamentedicho.
Tantooperandodeformamanualcomoautomática,seplantealacuestióndel

control linguistico, como factor determinantepara el funcionamientode los

serviciosde información de las organizaciones.El conocimientodel procedi-
miento más adecuadopaíacadacasoconcretorequiereel estudiodetenidodel
tipo deinformaciónconquesecuenta,de lascaracterísticasdel sistemay de los

recursoshumanosy teenológicosdequese dispone.
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